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Grundlagen des Akkusativ-Ergativ-Kontinuums (2) 

Wolfgang Schulze © 2009 

Einzelsprachliche Ausprägung (Template und Beispielanalyse Tabasaran) 

 

1. Realisierungsdomänen (Auswahl): 

Zuordnungen von sprachlichen Strukturen (Äußerungen) zu Positionen auf dem AEK sind bedingt 

durch (u.a.): 

 

  Die (routinierte) Schematisierung von Ereignisvorstellungen 

E.g.: (In-)Transitivierung, Substantiierung der grammatischen Relationen, 

lexikalische AEK-Phänomene (unaccusative/unergative usw.) 

  Varianz in Bezug auf die referentielle Einheiten einer Ereignisvorstellung 

E.g.: Person-Split, Split der grammatischen Relationen, Explizierung der 

entsprechenden grammatischen Relationen, Varianz in der Anaphorik, Varianz in 

Bezug auf die Klassifikation von referentiellen Einheiten (GENUS/KLASSSE, 

NUMERUS)  

 Varianz in Bezug auf die Qualifizierung einer referentiellen Einheit in einer 

Ereignisvorstellung 

  E.g.: Adominale (attributive) Markierung 

 Varianz in Bezug auf den attention information flow (AIF) 

  E.g.: Wortstellung, Topic-Gliederung, Focus 

  Varianz in Bezug auf die kontextuelle Einbindung einer Ereignisvorstellung 

  E.g.: TIME, ASPECT, MOOD, NEGATION, INTERROGATION, INFERENCE 

 Varianz in Bezug auf die kotextuelle Einbettung von Ereignisvorstellungen in andere 

Ereignisvorstellungen 

  E.g.: SUBORDINATION, RELATIVSÄTZE 

 Varianz in Bezug auf die Verknüpfung mit anderen Ereignisvorstellungen 

  E.g.: PIVOT 

 Varianz in Bezug auf die referentielle Verpackung von Ereignisvorstellungen 

  E.g.: NOMINALISIERUNG 

 Varianz in der Manipulation von Vordergrund/Hintergrund (DIATHESEN) 

 

NOTA: Nicht alle Domänen müssen in einem Sprachsystem variant sein! 
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Die 'Kodierung' von Parametern des AEK erfolgt in der Regel (wenn gegeben): 

 

In der NP:  Dependent Marking:  

Kasus (morphologisch bis analytisch bis lexikalisch suppletiv); 

Dazu:  

   Topic/Focus-Marker (morphologisch bis analytisch bis lexikalisch suppletiv); 

In der VP: Head Marking: 

Agreement (Person, Numerus, Genus/Klasse); (morphologisch bis analytisch 

bis lexikalisch suppletiv); 

 

Dazu:  

Spezialisierte Diathesen-Marker (einschließlich Reflexiva) 

Spezialisierte TAM-Marker 

Spezialisierte lexikalische Verbformen 

 In AIF:  Stellungsregelungen (analog: Stellungsregelungen in Head Marking) 

 Chaining: SS/DS-Differenzierung (Vordergrund-Koreferenz) 

   Spezialisierte Subordinatoren  

   usw. 

 

NOTA: Die Kodierungsmittel können auch mehr als einen der genannten Parameter beinhalten, 

E.g.:  Lexikalische Spezialisierung + Numerus 

 Agreement + (re-importierter) Kasus (e.g. Dakota) 

 Wortstellung + Kasus     usw. 

 

2. Beispielanalyse 

 Tabasaran (Ostkaukasisch, Lezgisch, Ost-Samur) [Magometov 1963:35017-18] 

TEXT: mallà-nesreddìn   d-ùf-nu  čan   xl-a-z  

  Mulla=Nasreddin(I):ABS  I-come-AOR  REFL:GEN  home-SE-DAT  

 

  xp:ir   urč:-ùz  qùg-nu. 

  woman:ABS  beat:DUR-INF  begin-AOR   

  ‘Having come to his home MN began to beat the woman.’ 
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 xp:ìr-i   k’-ùru   an  mallà-nasreddìn  

  woman-ERG  say-AOR  dear  MN  

  uzù-k  mu-kùč-an   uzù   uwù-z  

  I-AD:ESS  PROH-touch-IMPER:2SG  I:ABS/ERG  you-DAT  

 

  sa-b  čxa   ap’-ùr-za. 

  one-II  cape(II):ABS  make:PERF-PRES/FUT-1SG:A 

 ‘The woman said: ‘Dear MN, don’t touch me! I will sew you a cape.’ 

 

Szenische Gliederung (Stellung harmonisiert): 

 

 1   2   3 

 mallà-nesreddìn  dùfnu  čan xlaz 

  Ø qugnu xp:ir   urč:ùz 

 xp:ìri  k’ùru …..  

 [an mallà-nasreddìn]  mukùčan uzùk 

 uzù  ap’ùrza  sab čxa    uwùz 

 

Mit grammatischen Relationen: 

 

 1   2   3 

 S:[mallà-nesreddìn]  dùfnu  LOC:[čan xlaz] 

 A:Ø qùgnu  O:[xp:ir]   LOC:[urč:ùz]EV 

 A:[xp:ìri]  k’ùru O:[...]  

 [S:[an mallà-nasreddìn]]  mukùčan LOC:[uzùk] 

 A:[uzù]  ap’ùrza  O:[sab čxa]   LOC/IO:[uwùz] 

 

Vereinfacht: 

  S   LOC 

  A   O   LOC 

  A   O 

  S>A   LOC>O 

  A(>S)   O   LOC 
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CASE: 

  1  2   3 

  S:ABS  LOC:DAT 

  A:Ø [anaph]  O:ABS   LOC:DAT(:MASD)

  A:ERG  O:[CLAUSE]  

  S:ABS~ERG/VOC  LOC:AD_ESS  

  A:ABS/ERG  O:ABS   LOC/IO:DAT 

 

AGR: 

  1  2   3 

  yes (CLASS, PERSON)  no     

  yes (PERSON)  no   no 

  yes (PERSON)  no 

  yes (PERSON)  no 

  yes (PERSON)  no   no 

 

AGR+CASE: 

     AGR    CASE 

    CLASS PERSON NUMBER  

1a.   S HUM Ø  Ø  ABS 

1b.   LOC no no  no  DAT 

2a.   A[anaph] no Ø  Ø  [ERG] 

2b.   O [] no  no  ABS  

2c.   LOC no no  no  DAT(MASD) 

3a.   A no Ø  Ø  ERG 

3b.   O:[clausal] 

4a.   S>A [] 2  Sg  [ABS>ERG] 

4b.   LOC>O no no  no  ADESS  

5a.   A no 1  Sg  ABS~ERG 

5b.   O [] no  no  ABS 

5c.   IO no no  no  DAT  

 

[] = Klassenmarkierung aus phonetischen Gründen nicht möglich.  
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Nota:  <SCHLAGEN> semantisch AO, formal SLOC, vgl. 

 

 du-gu   bali-k   kuč-nu   

 ANAPH-ERG:HUM  boy-AD:ESS  touch-AOR:3SG 

 ‘She touched the boy.’  

 

Stellung: 

 

  1  2  3  4   

1  S  /AGR:S LOC 

2  Ø:[A]  O  LOC  /AGR:A 

3  A  /AGR:A [O]Clausal 

4  S>A  LOC>O  /AGR:S>A 

5  A  IO  O  /AGR:A 

 

Lexikalische Korrelationen: 

 

   LEXEM  GR  AGR  CASE  STELLUNG 

1a   PN  S  HUM/PERS ABS  [1] 

1b   HOUSE  LOC  no  DAT  [3] 

2a   ANAPH  A  PERS  ---  [1] 

2b   WOMAN O  [HUM]  ABS  [2] 

2c   MASDAR LOC  no  DAT  [3] 

3a   WOMAN A  PERS  ERG  [1] 

3b   <CLAUSE> O  [nHUM] ---  final 

4a   PN (VOC) A  PERS  ABS~ERG [1] 

4b   SAP(1)  LOC>O  no  ADESS  [2] 

5a   SAP(1)  A  PERS  ABS~ERG [1] 

5b   SAP(2)  IO  [no]  DAT  [2] 

5c   CAPE  O  [nHUM] ABS  [3] 

 

[…] = phonetisch nicht realisiertes Klassen-AGR. 
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Zu (5b) vgl. 

 

   (a) izu  ug-nu-zu-s   iwu-s   at’n-ar  [Magometov 1965:207] 

 I:ABS  knit-AOR-1SG:A-2SG:IO  you:SG-DAT  sock-PL:ABS 

 ‘I have knit socks for you.’ 

 

   (b) izu  iwu   č’älg-än-zu-wu   [Magometov 1965:207] 

 I:ABS  you:SG:ABS  interrupt-AOR-1SG:A-2SG:O 

 ‘I have interrupted you.’  

 

   (c) iwu   ug-nu-wa(-s)   izu-s  at’n-ar  [Magometov 1965:207] 

 you:SG:ABS  knit-AOR-2SG:A(1SG:IO)  I-DAT  sock-PL:ABS 

 ‘You have knit socks for me.’ 

 

KORRELATIONEN: 

Sortiert nach GR 

 LEXEM GR AGR CASE STELLUNG 

2a ANAPH A PERS --- [1] 

4a PN (VOC) A PERS ABS~ERG [1] 

5a SAP(1) A PERS ABS~ERG [1] 

3a WOMAN A PERS ERG [1] 

5b SAP(2) IO [no] DAT [2] 

1b HOUSE LOC no DAT [3] 

2c MASDAR LOC no DAT [3] 

4b SAP(1) LOC>O no ADESS [2] 

3b <CLAUSE> O [nHUM] --- final 

2b WOMAN O [HUM] ABS [2] 

5c CAPE O [nHUM] ABS [3] 

1a PN S HUM/PERS ABS [1] 

 
Sortiert nach AGR 

 LEXEM GR AGR CASE STELLUNG 

2b WOMAN O [HUM] ABS [2] 

3b <CLAUSE> O [nHUM] --- final 

5c CAPE O [nHUM] ABS [3] 

5b SAP(2) IO [no] DAT [2] 

1a PN S HUM/PERS ABS [1] 

4b SAP(1) LOC>O no ADESS [2] 

1b HOUSE LOC no DAT [3] 

2c MASDAR LOC no DAT [3] 

2a ANAPH A PERS --- [1] 

4a PN (VOC) A PERS ABS~ERG [1] 

5a SAP(1) A PERS ABS~ERG [1] 

3a WOMAN A PERS ERG [1] 
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Sortiert nach CASE 

 LEXEM GR AGR CASE STELLUNG 

2a ANAPH A PERS --- [1] 

3b <CLAUSE> O [nHUM] --- final 

1a PN S HUM/PERS ABS [1] 

2b WOMAN O [HUM] ABS [2] 

5c CAPE O [nHUM] ABS [3] 

4a PN (VOC) A PERS ABS~ERG [1] 

5a SAP(1) A PERS ABS~ERG [1] 

4b SAP(1) LOC>O no ADESS [2] 

1b HOUSE LOC no DAT [3] 

2c MASDAR LOC no DAT [3] 

5b SAP(2) IO [no] DAT [2] 

3a WOMAN A PERS ERG [1] 

 
Sortiert nach STELLUNG 

 LEXEM GR AGR CASE STELLUNG 

2a ANAPH A PERS --- [1] 

1a PN S HUM/PERS ABS [1] 

4a PN (VOC) A PERS ABS~ERG [1] 

5a SAP(1) A PERS ABS~ERG [1] 

3a WOMAN A PERS ERG [1] 

2b WOMAN O [HUM] ABS [2] 

4b SAP(1) LOC>O no ADESS [2] 

5b SAP(2) IO [no] DAT [2] 

5c CAPE O [nHUM] ABS [3] 

1b HOUSE LOC no DAT [3] 

2c MASDAR LOC no DAT [3] 

3b <CLAUSE> O [nHUM] --- final 

 
KOMBINIERT (nach GR sortiert): 
 

 

GR AGR CASE Stellung 

S 1 HUM 1 ABS 1 1 

A 2 PERS 2 ERG 2 2 

O 3 NO 0 DAT 3 3 

IO 4   ADESS 4  

LOC 5   NO 0  

 

0

1

2

3

4

5

6

GR

AGR

CASE

STELLUNG
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SYSTEMATIK 

 

1. Basales AGREEMENT-Muster des (Nord-)Tabasaran: 

 

a) Klasse:   S=O ([auch ATTRx-N]NP)   

     SG  PL 

   HUM  d-/-r   

       d-/-r 

   nHUM  b-/-b~-w 

 

b) PERSON (klitisch)  

 

1. SUBJECTIVE  [LOCATIVE] 

 PRONOUN CLITIC 

  [CTRL / SA] [-CTRL / SO]  

1 izu ~ uzu -za -zu 

2 iwu ~ uwu -wa -wu 

3 DX --- --- 

4i iẋu ~ uẋu --- --- 

4e iču ~ uču -ča -ču 

5 iču ~ uču -ča -ču 

6 DX --- --- 

 

NOTA: SA vs. SO nur Süd-Tabasaran (ST), in NT ist SA verallgemeinert. 

Vgl. Riča-Dialekt des Aghul: 

 

 SÜD-TABASARAN AGHUL (Ria) 

 AGR PRONOMEN  PRONOMEN 

1.SG -za ABS uzu 
ERG uzu 

ABS zun 
ERG za-š 

2.SG -wa ABS uwu 
ERG uwu 

ABS wun 
ERG wa-š 

3.SG -Ø ABS dumu 
ERG duğu 

ABS mi 
ERG mi-di 

1.PL E -a ABS uu 
ERG uu 

ABS in 
ERG e-š (DAT a-s) 

2.PL -a ABS uu 

ERG uu 

ABS un 
ERG e-š (DAT a-s) 

3.PL -Ø ABS duq'ari 
ERG duq'ari 

ABS mewur 
ERG mewur-i 
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2. AGENTIVE  OBJECTIVE 

  O 

A 

 1 2 3 4i 4e 5 6 

1    -/-     -za(-wu) -za  -za(-a) -za(-u) -za 

2 -wa    --- -wa  -wa -wa -wa 

3 -Ø(-za) -Ø(-wa) -Ø  -Ø(-a) -Ø(-a) -Ø 

4i        

4e -a(-zu) -a(-wu) -a     --- -a(-u) -a 

5 -a    --- -a  -a    --- -a 

6 -Ø(-za) -Ø(-wa) -Ø  -Ø(-a) -Ø(-a) -Ø 

 

NOTA:  Bi-AGR nicht möglich, wenn 2>1 ! 

 

izu   iwu   d-iru-nu-za(-wu)   

 I:ABS/ERG you:Sg:ABS HUM:O-subdue-PAST-1SG:A(-2Sg:O) 

'Ich unterwarf dich.' 

  

Aber: 

iwu    izu  d-iru-nu-wa   

you:SG:ABS/ERG I:ABS HUM:O-subdue-PAST-2SG:A 

 'Du unterwarfst mich.' 

 

 

 

SUMMA: AGR ist massiv akkusativisch, wenn A = SAP, sonst (optional) ergativisch! 

 

  O 

A 

 1 2 3 4i 4e 5 6 

1    -/-     ACC ACC  ACC ACC ACC 

2 ACC  ACC  ACC ACC ACC 

3 ERG ERG -Ø  ERG ERG -Ø 

4i        

4e    -/-     ACC ACC   ACC ACC 

5 ACC  ACC  ACC ACC ACC 

6 ERG ERG -Ø  ERG ERG -Ø 
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WEITERGEHENDE KLITISIERUNG (LOC) / Nordtabasaran (NT): 

 

izu   [iwuki]   gaf-ar-Ø  ip'-urdā-z-uki (< *ip'urda:-za-iwuki)  

I-ABS/ERG [you:Sg-COM]  word-PL-ABS  make-PRES-1Sg-2Sg:COM 

'Ich spreche mit dir.' 

 

izu   [iw-'in]    aldarğu-nu-z-u'in (<*aldarğu-nu-za-iw'in)  

iI-ABS/ERG  [you:SG-SUPER:ALL]  fall-PAST-1Sg-2Sg:SUPER:ALL 

'Ich fiel auf dich.' 

 

kurc'l-i   iz-kan   milʒ-i    kāt-un-Ø-zukan 

small=dog-ERG(!) I-SUPER:ESS tongue-INSTR  touch-PAST-3Sg-1Sg:SUPER:ESS 

'Das Hündchen leckte mich ab (lit.: 'berührte auf mich mit (seiner) Zunge).'            [Pseudo-AP!] 

 

iu   [i-uq]   qīq:u-nu--uuq (<*qīq:u-nu-a-iuq)  

we-ABS/ERG  [you:Pl-POST:LOC]  hear-PAST-1Pl-2Pl:POST:LOC 

'Wir hörten euch.' 

 

Possessor-Klitisierung (SAP): S=0, wenn A = nSAP, sonst S=A!]: 

[NT = Nord-Tabasaran] 

NT  yas   k'ark'ar  ga-w-qun-Ø-as   

 my  knife:PL  down-nHUM-fall:PAST-3Sg-1Sg:POSS 

'Mein Messer ist heruntergefallen.' 

 

yaw   k'ark'ar  ga-w-qun-Ø-aw  'Dein Messer ist heruntergefallen.' 

 my  knife:PL  down-nHUM-fall:PAST-3Sg-1Sg:POSS 

 

i   k'ark'ar  ga-w-qən-Ø-i  'Unser (excl.) Messer ist heruntergefallen.' 

our (excl.) knife:PL  down-nHUM-fall:PAST-3Sg-1Sg:POSS 

 

 i   k'ark'ar  ga-w-q-ən-Ø-i  'Euer Messer ist heruntergefallen.' 

your:Pl  knife:PL  down-nHUM-fall:PAST-3Sg-1Sg:POSS 
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NT du-ğu   yas   i   iǯi-ip'ur-d--Ø-as [Mag. p.213] 

ANPAH-ERG my  brother  good-do:IMPERF-LV:PRES-3Sg-1Sg:POSS 

'Er behandelt meinen Bruder." 

 

 du-ğu   yaw   i   iǯi-ip'urd--Ø-aw   

ANAPH-ERG your:Sg  brother  good-do:IMPERF-LV:PRES-3Sg-2Sg:POSS 

'Er behandelt deinen Bruder.' 

 

Aber: 

uzu   yaw   i  iǯi-ip'ur-du-za  

 I:ABS/ERG your:Sg  brother good-do:IMPERF-LV:PRES-1Sg:A 

'Ich behandle deinen Bruder.' 

 

S-Split in ST: 

 

[-CTRL] uzu  uc:ura-zu     'Ich bin krank.' 

 I:ABS ill-PRES-1Sg:SO 

 *uzu uc:ura-za 

Aber: 

 

[CTRL] uzu   hergra-za    'Ich laufe.' 

 I:*ERG  run-PRES-1Sg:SA 

 *uzu hergra-zu 

 

Vgl. 

 uzu  yik'-ura-zu     'Ich sterbe.' 

 I:ABS die-PRES-1SG:SO 

 

 uzu  yik'-ura-za   ǯanuwar  'Ich töte den Wolf.' 

 I:*ERG die/kill-PRES-1SG:A wolf:ABS 

 

 uwu   yik'-ura-wu    'Du stirbst.' 

 you:Sg:ABS die-PRES-2SG:SO 

 



 

12 

 uwu   yik'-ura-wa   ǯanuwar  'Du tötest den Wolf.' 

 you:Sg:*ERG  die/kill-PRES-2SG:A wolf:ABS 

 

ebenso 

 

 uwu     urgura-zu  'Ich brenne.' 

 I:ABS    burn-PRES-1Sg:SO 

 

 uwu   gawk'-ler  urg-ura-za  'Ich verbrenne Brennholz.' 

 I:*ERG  wood-Pl burn-PRES-1SG:A 

 

ABER 

 c'i  uzu  urg-ura-zu  'Das Feuer verbrennt mich.' 

 fire:ERG I:ABS  burn-PRES-1SG:O 

 

 

Residuen in NT: Bi-AGR mit O-Klitika: 

 

 izu   iwu   d-iru-nu-za-wu 

 I:*ERG   you:Sg:ABS  HUM:O-subdue-PAST-1Sg:A-2Sg:O 

  'Ich unterwarf dich.' 

 

 

 

2. CASE: 

 

'Silverstein' in SAP-Pronomina: 

 

   NOMEN    SAP   

      SYNCHRON  DIACRHON  

 S  ABS   ABS   ABS 

 A  ERG   ABS   *ERG 

 O ABS   ABS   ABS 

 IO DAT   DAT   DAT 

 IA Variant   Variant   Variant  
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A-Split mit verba sentiendi: 

 

           Transitiv    Verba sentiendi 

   A    O  A>IO    O 

 CASE ERG  ABS  DAT    ABS 

 

E.g.: 

 

mu  ћasn-àz   balùn   dì-b-is-naygan  

PROX  Hasan-DAT  balloon  PV-nHUM-hold:PRES-CV(when) 

 

čan    xuzayìn  räq:ù-ru     [Magometov 1965: 3679] 

REFL:GEN  master   see-AOR 

'Dieser Hassan sah seinen Herren, als er den Ballon festhielt.' 

 

3. Word order: 

 

 Präferiert: S [LOC]  V [~LOC] 

    A O  V 

 

4. Reflexivität: In der Regel S=A, vgl.: 

 

Subjective: 

 

mallà-nesreddìn  d-ùf-nu   čan   xl-a-z  

Mulla=Nasreddin(I)  HUM-come-AOR REFL:GEN  home-SE-DAT  

'Mulla Nasreddin kam in sein (eigenes ) Haus.' 

 

 

Agentive: 

 

mu  gulan-dar-i  d-ùš-nu [Magometov 1965:36514] 

PROX  villager-Pl-ERG  HUM:Pl-come-PAST  
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čp:in    xn-iyìr   har-àr-iz  ut’ùk:-nu  

REFL:PL:GEN  cow-Pl:ABS  wood-Pl-DAT  chase-PAST 

'Die Dorfbewohner jagten ihre Kühe in die Wälder, als sie nach Hause gekommen waren.' 

 

5. Pivot 

In der Regel S=A, vgl.:  

 

mallà-nesreddìn   d-ùf-nu  čan   xl-a-z  

S:Mulla=Nasreddin(I):ABS  I-come-AOR  REFL:GEN  home-SE-DAT  

Ø     xp:ir   urč:-ùz  qùg-nu. 

A:[er:ERG]   woman:ABS  beat:DUR-INF  begin-AOR   

 

     Vordergrund: S=A 

 

'Als MN in sein Hause gekommen war, begann er [seine] Frau zu schlagen.'  

 

NOTA: ABS/ERG-Kodierung von S=A in Matrix-Satz kann von der Valenz des Matrix-Satzes oder von 
der 'Valenz' des eingebetteten Nebensatzes bestimmt werden, also: 
 

Matrix:   A:ERG [S:Ø  LOC]  O:ABS   

Nebensatz:  A:ABS  [S:Ø  LOC] O:ABS  
 
 
 
Etwa:   
 
Mulla-Nasreddin:ABS [[als der:ABS] nach Hause gekommen war] schlug die Frau:ABS 
 
 
 
 
Mulla-Nasreddin:ERG [[als der:ABS] nach Hause gekommen war] schlug die Frau:ABS 
 
 
 
 
 
Version (1) [Kasus-Kontrolle des Matrix-S/A durch das Verb des Nebensatzes] ist weniger 
subordniert als Version (2) [Kasuskontrolle des Matrix-S/A durch das Verb des Matrix-Satzes]. 
 
 
 
 
 



 

15 

IO als Valenz von Verba sentiendi ist Teil des Pivot, also A>IO, vgl. noch mal: 
 
 
[mu ћasn-àz]     
IO:PROX Hasan-DAT   
 
[Ø]    balùn   dì-b-is-naygan 
A:[ANAPH:ERG] balloon  PV-nHUM-hold:PRES-CV(when) 
 

    čan   xuzayìn  räq:ù-ru      

    REFL:GEN  master   see-AOR 
       V: A>IO=A 

'Dieser Hassan sah seinen Herren, als er [Hassan] den Ballon festhielt.' 

 
 
SUMMA: 
 
 AGR:   CLASS  S=O 
     PERSON S=A mit A = SAP 
       S=O mit A = nSAP 
        SPLIT-S mit SAP (außer 4i) in ST 
 CASE:   nSAP  S=O 
     SAP  S=A(=O) 
        SPLIT-A mit verba sentiendi 
 WO:     S=A;O 
 REFL:     S=A 
 Possessor-Clitics:   S=O mit A = nSAP 
       S=A mit A = SAP 
 Pivot:     S=A 
 

 

 

TENDENZ: 

 

   Syntaktisch   ACC 

    

   VP-AGR   ACC  ERG 

              nSAP 

   NP-CASE   ACC  ERG 

 

          


